How Terrapin Got a Cracked Shell (Lucv, Kuno)?
Told by J. Hill (VI:171-177)

Konucvlket  vpoken Lucv-tokocket rem oret ont
konocalkit  ap6-kin locatokéckit™  *Hmo-tit ont
little pole-cats were living terrapin came up on them did

Box Turtle got to where some little skunks were living,

“Cecketake estvn aya?” kicen,
cickita-ki istan 4-ya2 keycin
your (pl.) mother ~ where has she gone? he said
“Where has your mother gone?” he asked,

“Yatan arctat os” kicaken,
ya'ta'n a-hi-tat 6"s  kéycakin
close, nearby  sheis around is  they told him
“She’s close by,” they said,

“Nakvlke toyes, cecke maketvnka?” Lucvt maken,
na-kalki to-yi's  cicki ma-ki-tapka-* locat ma-kin
what (relation, clan)  we are  your mother does she say the turtle said
“Did your mother say what clan you are?”’* Turtle asked,

Konucvlket okakat, “Konepvlke toy€s maketvnks” kicaken,
konocalkit oka'kd't konipalki”  to-yi's ma-kitanks kéycakin
the little pole-cats said Pole-cat clan we are she said they told him

and the little skunks said, “She said we’re Skunk clan,”

“Mvtoyis” maket,
“mato-yeys” ma-ki-t
I am that, the same  he said
“] am the same,” he said,

“Rvcetokmusén ceyet vliken
tacitokmosin clvyit aléykin
a little round knoll in the side of a hill it was going in and was there

“She went into a little knoll and was there,

2 Title: loca, kond ‘turtle, skunk’.

2 Raiford: locatakockit.

B For short: tan 4-ya*. Original: a-ya”.

" M: Or more literally: “Did you say what clan we are?”

2 konipalki ‘Pole-cat (Skunk) clan’. According to Hill, this word is used instead of konalki in referring to
the clan. Raiford notes that the Wind clan goes with the Skunk clan, because the wind carries away the
scent of the skunk.




sem vkonokuehcit ahoyahnit okis”  kihcet,

*simakond-koyhceyt™ a‘hoyahneyt o-kéys kéyhcit
I had intercourse with her  and passed by Imean he said
and I skunked around with her and came on,” he said,

vyepen konucvlke hvkahécet vpoken,
ayi-pin konocalki  haka-hi-cit ap6-kin
it had gone  the skunks crying were sitting

and after he’d gone, the little skunks were sitting there crying,

ecke rvlaket,
icki “fala-kit
their mother came back
and their mother came back

“Naket  eston hvkahécet vpokatska?” kicet omen,
na-kit isto-n haka-hi-ncit apo-ka-cka-(®)*  keycit o'min
what why  crying are you-all sitting said to them did

and asked, “Why are you sitting there crying?”

“‘Konepvlke  toyis,” maket, ‘Rvcetokmusén ceyet
“konipalki té-yeys, ma-kit tacitbkmosin civyit

skunk (clan)  Tam he said [a little round knoll in the side of a hill it was going in
“Someone said, ‘I am Skunk clan.” He said, ‘She went into a little knoll,

liken, sem vkonokuehcit ahtis>  mabhket,
1€ykin ’simakond-koyhceyt ahteys mahkit
and was there I had intercourse with her] I came he said

and I skunked around with her and then came here,’

vyehpesasen hvkahecéet om@s” kicaken,
ayihpisa-sin haka-hi-cit omis” kéycakin
somebody went we are crying are they said to her

and he left, and we’re crying,” they told her,

“Lakses”  mahket, kecvpen ehset assécan,
la-ksi's mahkit kicdpin  ihsit a'ssi-can
he lied she said pestle she taking and ran after him

“He lied,” she said, and took her pounding stick and was chasing him,

8 This word is hard to interpret. It refers somehow to the fact that the terrapin has intercourse with the
skunk -- exact meaning unknown.



sakco huten roret liken eshécet ont
sakco hotin - t6-tit léykin ishi-cit ont
crawfish  den  she got to and she sitting and found him did
and having reached a crawfish den, she found [Turtle] sitting there,

“‘Sem vkonokuehcis’ cvkicetskvcoken arit omvye.
“*simakono-koyhceys” cakaycickacokin atéyt  o-mayi”
I had intercourse with her  you said that about me I around I am
“I’m here because you said ‘I skunked around with her.’

Mahketska?” kicen,
mahkicka-* keycin
did you say it?  [she said]
Did you say it?” she asked,

“Makvyeseks” Lucv maken,
“ma-"kayi-siks” locd  ma-kin
I didn’t say that turtle said

“I didn’t say that,” Turtle said,

“‘Mabhkis’ makvs” kic€ emonket omen,
“mahkeys ma-kas” keyci- imonkit o'min
I said that you say telling him she kept on did
“Admit that you said it,” she kept saying,

“Mahkis” makat
“mahkeys”  ma-ka-t

I said that when he said
and when he said “I said it,”

Lucv  ‘Tasképit’ koman,
loca ta-ski-peyt koé-man
turtle I will jump he thought
Turtle thought he’d jump,

réhotvwvt cuko tohtarkan em vtakkahken vliken,

h-hotawat coko tohta-tkan imatakkahkin  alé€ykin

shot-pouch  on the house- corner and he got hung and was hanging to
but he got caught on a shotpouch on the rafter of the house,

kecvpen esnvfiket cetakhoyvtet omgs.
kicapin isnaféykit citakhoyati-t”’ O'mi-s
pestle she hit it with it had been mashed had been

and she hit him with her pounding stick and it got mashed.

""M: Haas nb has sitakhoyati-t.



Mohmen  liket huehket, “Vtvkoca!
mohmin léykit  hoyhkit  atakoca-*
Then sitting  he called ant

Then, sitting, he called, “Ants!

cvtelih-lih, cvtelih-lih maket liken
catiléyhléyh? catiléyhléyh ma'kit 1€ykin

come put me together [come put me together]| he said and he was sitting
Come put me together, Come put me together,” he said, sitting there,

vtvkocat em vtelohket,
atakocat”™  imatilohkit
the ants gathered together for it

and the ants gathered together for him,

etelomhicet mehcen,
itilomhay~cit mihcin®
and they were putting him together  they did that
and they pieced him all back together,

enwikvtet ont ehvrpe tat etelumhét ont omgs.
inweykati-t ont ihatpita-t itilémhi-t ont o'mi-s
it had gotten well  had its shell is put together in that way
and where it had healed, its shell comes together.

% In ordinary language: catiléycas.
2 Original: atakocat. Raiford: atakoca-.
%M: MM suggests mi-cahkin.




